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Hevko I. V. Information education: problems and prospects for development
The article deals with the use of information and communication technologies (ICT) during the educational process. It is proved

that new technologies of learning based on ICT can increase the speed of perception, understanding and depth of assimilation of
a vast array of knowledge. The use of ICT is due to the fact that the computer technology provides inadequate opportunities for
training on a qualitatively new level. It is noted that in most educational institutions there are no specialists in the development
and operation of information systems, lack of experience and quali cations in pedagogical and administrative sta  in the eld of
information technology use. New means of learning and new technologies require a high level of readiness and readiness to apply
di erent achievements of ICT. The article emphasizes that the development of information technology in education changes the
system of education in general. These changes a ect both the infrastructure and the content of education. New means of learning
and new technologies require a high level of readiness and readiness to apply di erent achievements of ICT.

Key words: information and communication technologies, model of education, means of training, informatization, informa-
tion technologies, education, multimedia.
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Huzynina T. V. Translation exercises as one of the e cient means of teaching foreign language to future military
specialists

The article deals with traditional and modern approaches to the study of a foreign language. It reveals potential possibilities of trans-
lation exercises, which promote the comprehensive learning of a foreign language at di erent linguistic levels: lexical, grammatical and
syntactic. It is determined that the main types of the training transfer are written translation, performed by cadets in classroom or self-
study courses, as well as consecutive interpreting (usually based on sentences or phrases), performed directly in the classroom. During
the execution of such exercises, cadets not only form the skills of self-translation, but also there is a conscious process of mastering the
language system (introduction of new vocabulary and grammatical material, selection of lexical correspondences in two languages, ways
of translating certain grammatical constructions), and also to verify understanding of what has been read or heard text. It is proved that
translation exercises in the process of teaching cadets of military higher educational establishments are multifunctional.

Key words: exercise, approach, translation, means, foreign language, cadet, specialist, language system, grammatical
construction.


